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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

/A Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

/\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden aner-
kannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfie und miissen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geéinderter Montagehéhe
die Mindesthhe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe bericksichtigt
werden missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilun-
gen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die
Funktion beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Brause fishren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich
mit einer feinen Sége gekirzt werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Anschlussmafe: 150412 mm

Stérung Ursache
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend

Anschlisse G 1/2:

Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links
70°C/ 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

ﬁg Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

e Safety Function (siche Seite )

Dank der Safety Function ldsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

@ Justierung (siche Seite E)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberpriift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite Ed)

* Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal j&hrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

LQ‘M\ MaBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm (siche Seite B3)

Serviceteile (siche Seite ﬂ)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

670 = Mattschwarz

700 = Mattweif3

Sonderzubehér (nicht im Lieferumfang enthalten)

@ Fliesenausgleichsscheibe 95239XXX (siche Seite [
L

@ Reinigung (siche Seite Bg)
ﬁ\\ Bedienung (siche Seite B7)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrég stellen.

‘e

Abhilfe

- Leitungsdruck prisfen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

Temperatur iberein

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C

Temperaturregelung nicht méglich - Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion - Feder defekt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf.

- Druckknopf verkalkt

austauschen

Select-Knopf schwergéngig

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

- Riickflussverhinderer verschmutzt oder undicht

- Riickflussverhinderer austauschen

Brause tropft stdndig

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz,
Absperroberteil beschadigt

- Absperroberteil austauschen

Montage (siche Seite @) =



Francais

T

Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets !

Al est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la nofice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit &tre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de l'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur
En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

Informations techniques

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel!

max.
=~42°C
Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

m Etalonnage (voir pages B3)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au mitigeur thermosta-
tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

\ Entretien (voir pages )

* Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le thermostat

Safety Function (voir pages )

devrait &tre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

[‘M%\ Dimensions (voir pages B3)

Diagramme du débit (voir pages B3)

Cg .. Piéces détachées (voir pages ﬂ)
© XXX = Couleurs
000 = Chromé
140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)

@ cale de compensation 95239XXX (voir pages [El)
L

@ Nettoyage (voir pages Bd)
ﬁ“ Instructions de service (voir pages B4)

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner [égérement aprés I'utilisation.

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d“arrivée: 150£12 mm

Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

froide a droite - chaude & gauche

70°C / 4 min

Origine Solution

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de |”élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, |"eau chaude est comprimée - Clapet anti-retour encrassé ou défectueux
dans | “arrivée d“eau froide et vice versa avec robinet

fermé

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

La température & la sortie ne correspond pas a la - Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C

et 60°C

Le réglage de la température nest pas possible - Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

Bouton & pression du verrouillage de sécurité défec- - Ressort défectueux

tueux - Bouton & pression entartré

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le
changer éventuellement

Bouton Select grippé - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

- Clapet antiretour encrassé ou non étanche

- Changez le clapet antiretour

- De la saleté ou de | “incrustation sur le siége,
mécanisme d “arrét défectueux

La douchette goutte constamment

Montage (voir pages B4) 2=

- Changez le mécanisme d “arrét
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Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/\The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

/A The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

/A The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken into consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or file
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

The product is not designed to be used with steam baths!

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a finetoothed saw.

Technical Data

max.
=~42°C
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-set thanks to
the safety function.

m Adjustment (see page BJ)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Safety Function (see page )

Maintenance (see page [id)

* The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

[M\ Dimensions (see page B3J)

Flow diagram (see page E)

Spare parts (see page ﬂ)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Special accessories (order as an extra)
@ tile-matching-disk 95239XXX (see page 1)
L

@ Cleaning (see page B4)

@“\ Operation (see page BA)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

‘@q

Operating pressure:
Recommended operating pressure:
Test pressure:
(1T MPa
Hot water temperature:
Centre distance:
Connections G 1/2:
Thermal disinfection:

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

=10 bar = 147 PSI)
max. 60°C
150£12 mm

cold right - hot left
70°C / 4 min

Symbol description
( Do not use silicone containing acetic acid!

Fault
Insufficient water

Cause
- Supply pressure inadequate

Remedy

check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, - Backflow preventers dirty or leaking

or vice versa, when mixer is closed

Spout temperature does not correspond with tempera-

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

ture set

- Hot water temperature too low

Temperature regulation not possible

- thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

Safety stop button not operating

- Spring defective

- Button calcified

Select button stiff

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- contaminated or leaking backflow stop

- Exchange check valves

Shower drips continuously

- Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit

- Exchange shut-off unit

damaged

H

Assembly (see page @) =

- Check water pressure (If a pump has been installed

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

- Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

- Clean spring and/or button, exchange if necessary
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Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

Al braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

/N | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata l'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote
di collegamento.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle
tubazioni dell’acqua, deve essere inserito il filtro nell impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti /o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Se necessario il tubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150£12 mm
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Problema Possibile causa

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.
=~42°C
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

@ Taratura (vedi pagg. BJ)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell’acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

Safety Function (vedi pagg. )

Manutenzione (vedi pagg. )

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da EN 806-
5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

[M\ Ingombri (vedi pagg. BJ)

Diagramma flusso (vedi pagg. BJ)

@@® Parti di ricambio (vedi pagg. ﬂ)

XXX = Trattamento
000 = Cromato

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black

700 = Matt White

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)

distanziali da piastrella 95239XXX (vedi pagg. )

@ Pulitura (vedi pagg. .)
@“\ Procedura (vedi pagg. E)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

Rimedio
- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

impostata

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e
60 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire l'unitar di regolazione

Tasto antiscottatura non funzionante - Molla difettosa

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

- Tasto con depositi calcarei

Bottone di selezione duro - Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

- Valvola antiriflusso intasata o non ermetica

- Sostituire la valvola antiriflusso

La doccia gocciola
di arresto danneggiato

- Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone - sostituire il vitone di arresto

Montaggio (vedi pagg. E) 2= 5
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Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

/N El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/A El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

/A Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por e|. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

/N El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

/A Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafo de transporte o de
superficie.
Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.
Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.
Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.
Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.
La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las
particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.
Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad
deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el
interior de la misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.
* iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!
* En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de
abajo el tubo entre el grifo y la ducha.

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150£12 mm

Causa
- presién insuficiente

Problema
Sale poca agua

Racores excéntricos G 1/2:
Desinfeccién térmica:

a la derecha frio - a la izquierda caliente
70°C/ 4 min

* Seguro contra el retorno

* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

ﬁg No utilizar silicona que contiene dcido acético!
e Safety Function (ver pagina B4)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 42° C.

gj Ajuste (ver pdgina E)

i
Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termostato,
en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafo, no corresponda con la indicada en el
volante del termostato.

Mantenimiento (ver pagina fiJ)

* Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

LQM\ Dimensiones (ver pégina E)

Diagrama de circulacién (ver pagina B3)

Repuestos (ver pdgina ﬂ]
XXX = Acabados

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘@q

Opcional (no incluido en el suministro)

Pieza desuplemento 95239XXX (ver pagina 1)
(\
@ Limpiar (ver pagina Bg)
ﬁ?\ Manejo (ver pagina B4)

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras el uso.

Solucién
- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar valvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
60° C.

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

Botén de tope no funciona - muelle defecto

- Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle

- botén lleno de cal

y el pulsador

Botén Select duro - Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

- Dispositivo antirreflujo sucio o con fugas

- cambiar vélvula anti-retorno

La ducha gotea constantemente
o llave dafada

- Suciedad / Sedimentaciones en el asiento de la llave, - cambiar montura

Montaje (ver pdgina @) =
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

/A\ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/A Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan
met een fijne zaag verkort worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150£12 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min
Storing Oorzaak
Weinig water - Druk te laag

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max.

e Safety Function (zie blz. )

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv. max.
42° C van te voren worden ingesteld.

m Instellen (zie blz. BJ)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

Onderhoud (zie blz. Q)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

[ Maten (zie blz. E3

Doorstroomdiagram (zie blz. B3J)

Service onderdelen (zie blz. ﬂ)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
@ opvulschiif 95239XXX (zie blz. )
L

<& Reinigen (zie blz Ed)
Bediening (zie blz. B)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

@

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in - Terugslagkleppen vervuild of defect

koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid vitwisselen

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet - Veer defect

- Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

- Drukknop verkalkt

Selectknop stroef - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uitwisselen

- Terugslagklep verontreinigd of ondicht

- Terugslagklep vitwisselen

Douche druppelt constant

Montage (zie blz. B4) &=

- Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd - Bovendeel vitwisselen
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A Stangen fil hovedbruseren er kun beregnet fil at holde hovedbruseren. Den mé
ikke belastes med andre genstande!

/A Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

/\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet ma ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat héndtag.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-

gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de

geldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Maélene i monteringsanvisningen er ideal il personer med en sterrelse pd

1800 mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den

mindste hgjde i filfaelde af en aendret monteringshgjde sendres og at der skal

tages hensyn fil de sndrede filslutningsmal.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje

med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres

(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til

monteringen af produktet og ikke har svare omréder.

Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undgé snavs fra

rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse p& bruserens funktion og/eller

fore til beskadigelser p& h&ndbruserens funktionsdele.

* Dette produkt er ikke beregnet il anvendelse i forbindelse med et dampbad!

* | et nedstilfelde kan reret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en
fin sav.

Tekniske data

Qj Forindstilling (se s. E)

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt den
mélte vandtemperatur afviger fra den pé& termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

\ Service (ses. )

* Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

[M\ Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram (se s. B3)

G .. Reservedele (ses. ﬂ)
© XXX = Overflade
000 = Krom
140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)

Afstandsskive 95239XXX (se s. m)
(@

@ Rengoring (se s. Bd)

@“\ Brugsanvisning (se s. B4)

Hovedbruseren temmes ved at holde den en smule pé& skr& efter brug.

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: 150£12 mm
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil

* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

( Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

By T Safety Function (se s. B4)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen

forudindstilles eksempel max. 42° C.
Fejl
For lidt vand

Arsag
- Forsyningstrykket er ikke hgijt nok

Hjeelp

- Afprev forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé

termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

- For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 60°C

Temperaturregulering ikke mulig

- katuschen er tilkalket

- Udskift katuschen

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

- Defekt fieder

- Trykknappen tilkalket

- Renger fieder og trykknap eller udskift delene

Selectknap er treeg

- Smudsfangsien er snavset

- Renger/udskift smudsfangsi

- kontraventil snavset eller utaet

- Udskift kontraventil

Bruseren drypper konstant

(-]

- Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer-
ringsventil

Montering (se s. @) 2=

- Udskift afspaerringsventilen
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Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

/A O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

/A O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
As dimensées de montagem indicadas nas instrucées de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura minima, bem como alteraces nas
dimensées de ligacdo.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que n&o apresente pontos fracos.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e

residuos rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar compo-
nentes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provoca-
das anulam a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinagdo com um banho
de vapor!

Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Distdncia entre eixos: 15012 mm
Lligacées G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfecgdo térmica: 70°C / 4 min

Falha

Agua insuficiente

Causa
- Pressdo néo adequada

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potdvel!

Descricéio do simbolo

( Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!
max.
=~42°C
Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

@ Afinacéo (ver pagina B3)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

Safety Function (ver pdgina )

Manutencéo (ver pagina id)

* As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessario de
vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdatica da posicdo quente
para a fria.

[‘M%\ Medidas (ver pégina B3)

Fluxograma (ver pagina B3)

Pecas de substituicéo (ver pagina E)
XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

Arruela espacadora 95239XXX (ver pdgina m)
&
@ Limpeza (ver pagina B)

ﬁ“ Funcionamento (ver pégina B7)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo inclinada para o esvaziar apés a
utilizagdo.

@

Solucéo
- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacées de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, d4gua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a valvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tética ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C

a 60° C.

Ndo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

Botdo de seguranca néo funciona - Mola defeituosa

- Limpar a mola e/ou o botéo, substitua se necessdrio

- Botdo calcificado

Botdo "Select" dificil de rodar - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Bloqueio de refluxo com sujidade ou fuga

- Trocar a vélvula anti-retorno

Chuveiro pinga constantemente

Montagem (ver pdgina E) ==

- Sujidade ou sedimentac&o no assento da vélvula

- Substituir unidade de corte
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Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/A\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie moze
byé obcigzane innymi przedmiotami!

A\ Zaréwno dziedi, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

/\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z gtowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomigdzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
wad osobny uchwyt.

/A Znaczne réznice ciénien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod katem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o

wzroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowaé.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokoéci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$é, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.
Montaz produktu musi byé wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunietych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.
Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzymaé
zanieczyszczenia z instalaciji. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé
vjemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

W razie koniecznosci rure miedzy armaturg a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

( Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!
max.
=~42°C
Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawié zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

m Ustawianie (patrz strona E)

Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na
wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

\ Konserwacja (patrz strona i)

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-
mniej raz w roku).

Safety Function (patrz strona )

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

[‘M%\ Wymiary (patrz strona B3)

Schemat przeptywu (patrz strona BJ)

Cg .. Czesci serwisowe (patrz strona H)
© XXX = Kody koloréw
000 = Chrom
140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeiciq dostawy)

@ Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych 9523 9XXX
L (patrz strona [E1)

@ Czyszczenie (patrz strona )
@“\ Obstuga (patrz strona B4)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na skos.

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Wynmiary przytgcza: 150£12 mm
Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min
Usterka Przyczyna

Mata ilo$¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

Pomoc

- Sprawdzié ciénienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wkiadzie

termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a

wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed

przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong
wartosciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do

60°C

Brak mozliwosci regulaciji temperatury

- Wktad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczyscié wzgl. wymienié sprezynke lub przycisk i

lekko nasmarowaé

Przycisk Select cigzko sig porusza

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

- Zanieczyszczony lub nieszczelny zawér przeciwzw-
rotny

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem

zwrotnym

Z prysznica ciggle kapie
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- Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,
uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego

- Wymienié gérny element zamykajqcy

Montaz (patrz strona B4) 2=
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Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat dalsimi pfedméty!

/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

/A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi ¢éstmi tla (napf.
ocima). Je nutné dodrZzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

/A Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle
platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Montdzni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlini pro osoby s
vyskou postavy pfiblizng 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je pfizpisobit.
Pfi tom je zapotiebi dbdt nato, Ze se pfi zménéné vyice montdze zméni
pozadovand minimdlni vyika a Ze je tfeba brat ohled na pfipojovaci rozméry.
Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbat na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2ddné vyénivaijici spary nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a
neméla Zadné slabd mista.

Do pfivodu musi byt zabudovéno se sprchou dodévané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se
nevztahuje zéruka firmy Hansgrohe.

Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni l&znil

V pfipadé nutnosti Ize trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni
oblasti zkratit jemnou pilkou.

Technické udaje

Provozni tlak:

Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota horké vody: max. 60°C
Rozted pfipojeni: 150£12 mm
Pfipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni jisténi proti zp&inému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolu
( NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

PFicina
- Nizky tlak v pFivodu.

Porucha
Mélo vody

max.
=~42°C

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napF.
max. 42°C.

ﬂ}j Nastaveni (viz strana E)

Po ukoné&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z termostatu.
Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekci.

\ Udriba (viz strana i)

* U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi pfedpisy testovat jejich funk&nost (alespof jednou roéné).

* Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat &as od Easu
nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

[%M\ Rozmiry (viz strana E)

Diagram protoku (viz strana E)

Safety Function (viz strana )

Servisni dily (viz strana E)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘@q

Zvlastni prislusenstvi (neni sou&asti dodavky)
destigka pro vyrovnani obklad 95239XXX (viz strana [
&

@ Cisténi (viz strana B4)

@“\ Ovladani (viz strana B2)

Pro vyprdzdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce $ikmé
polohy.

Odstranéni
- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé& nedistot v regulagni jednotce

- Vycistit lapaée necistot pred termostatem a na regulaé-
ni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vydistit sitko v tésnéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla&i
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Zne&idtény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvy3it na 42°C az 60°C

Nelze regulovat teplotu

- regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit regulaéni jednotku

Tlagitko bezpecnostni pojistky je nefunkéni - Vadnd pruzina

- Pruzinu nebo tlagitko o&istit a lehce potfit tukem,

- Tlagitko zanesené vodnim kamenem

pripadné vyménit

Tlagitko Select jde ztézka

- Sitko na zachycovéni nedistot je zanesené

- Vygistit pfipadné vyménit sitko

- Znecisténé nebo netésnici zafizeni pro zabrdnéni

zpétnému toku

- Vyménit zpétny ventil

Sprcha neustdle kape

Montaz (viz strana @) ==

- Negistoty nebo usazeniny na tésnicim sedle

- vyménit horni uzaviraci prvek
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdeniném a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

/A Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafaZovat inymi predmetmi!

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzZivaf ani osoby,
ktoré s6 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprehy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
DodrZiavaijte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.

I\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu Géelu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinéch.

Montdzne rozmery uvedené v ndvode na montdz so idedlne pre osoby s vyskou

postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobit. Pritom
je nutné si uvedomif, Ze pri zmenenej vyske montdze sa meni minimdlna vyska a
a je nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodnd pre
montdz produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo
neistoty vyplavené z vodovodne; siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spasobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zdruka firmy Hansgrohe.

* Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

* V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v
spodnej oblasti skratit jemnou pilkou.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - tepld viavo
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Pricina
- Nizky tlak v privode.

Porucha
Mélo vody

* Vlastnd poistka proti sp&tnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveijl

max.
=~42°C

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvys$3iv pozadovany teplotu,
napr. max. 42°C.

@ Nastavenie (vid strana B3J)

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z termostatu.
Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lii od teploty nastavenej na termosta-
te, je nutné vykonat korekciu.

\ Udriba (vid strana [id)

* Pri spétnych ventiloch sa musi podl'a EN 806-5 v stlade s narodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspon raz roéne).

* Aby bol zaisteny lahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termostat z Easu &as
nastavit na maximdlne horicu a maximalne studend vodu.

[M\ Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana B3)

Safety Function (vid strana )

Servisné diely (vid sirana i)
XXX = Farebné oznadenie

000 = Chrém

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘e

Zvlastne prislusenstvo (nie je si¢asfou dodavky)
dosticka pre vyrovnanie obkladov 95239XXX (vid strana )

@ Cistenie (vid strana B )
@“\ Obsluha (vid' strana BJ)

Na vyprdzdnenie vrchnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne 3ikmej polohy.

Pomoc
- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapa& nedistét v regulagnej jednotke

- Vycistit filter pred termostatom a na regulaénej
jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je zne&istené

- Vycistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tlagi do privodu studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spatny ventil

- Spétny ventil vycistit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou - Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 60°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaénd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaénd jednotku

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je nefunk&né - Vadnd pruzina

- Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istit a zlahka potriet tukom,

- Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom

pripadne vymenif

Hlava Select vykazuje fazky chod

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- VyZistif resp. vymenit sitko

- Znecistené alebo netesniace zariadenie, ktoré brani

spdtnému toku

- Vymenif obmedzovaé spétného nasatia

Sprcha stdle kvapka
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- Netistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

- Vymenit uzatvéraciu horni &asf

Montaz (vid strana E) 2=
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Pycckun

YkazaHms no texHuke 6esonacHocTm

/\ Bo 8pems MOHTAXa cremyeT HafeTs NepuaTku 8o M3GEXaHUe NpULIeMIeHMs 1
nopesos.

A\ U3penvie paspewaercs MCnons308aTs TONLKO B TUIMEHMUECKMX LENsX: Ans
MPUHATAS BAHHBI M IMYHOM TUTMEHBI.

I\ KpoHwrTeiiH BepXHEro aylia NPeaHA3HAueH TOMbKO AnS NOACOEAMHEHMS BEPXHETO
Aywa. 3anpeLaeTcs NoaselumBaTh HA Hero Apyr1e npeametsi!

A\ e, a Takxe B3pOCHbIE C GUIMYECKMMM, YMCTBEHHBIMM W/ MM CEHCOPHBIMM
HEOCTATKAMM [OMXKHbI MOMb3OBATLCS M3LENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM.
3anpeLiaeTcs NoMb3OBATLECS M3NENMEM B COCTOSHMM ANKOTOMLHOTO MM HOPKOTHYE-
CKOTO OMbAHEHMS.

/\ He nonyckaiite nonanakus cTpym Bofbl U3 pasbpbi3rsatens Ha YyBCTBUTENbHbIE
yactv tena (Hanpumep, Ha masa). PasBpbisreatens cnepyer ycraHaenmBeaTh Ha
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

/\ Vznenue 3anpewaetcs ucnons3osarts B kavectse pykosTku. Cremyert ycraHasnu-
BATH CMELMANBHYIO PYKOSTKY.

I\ nowworo knana. MNepen ycTaHOBKOM cMecuTens HEOBXOAMMO PerynMpPOBOYHLIMMU
KPQHAMM BbIPOBHATL ABMEHME XONOAHOM M FopsyYer BOabl MPY MOMOLLM BEHTMNEN
perynmpytowmx nonayy Boasl B KBAPTHPY.

YKa3aHusa Mo MOHTAXY

* [Nepen MOHTGXOM cniefyeT NPOBEPUTL M3NENME HA MPEAMET NOBPEXAEHUI NpK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeHsMM O BO3MELLEHMH Yliepba 3a noBpesxae-
HMS IPU NEPEBO3KE MM MOBPEXKAEHMS MOBEPXHOCTEN HE MPUHMMALIOTCS.
Tpy6bl 1t apMaTYpa [OMKHbI BbITb YCTAHOBNEHBI, NPOMbITbI M MPOBEPEHDI B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYOLMMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonars TpeboBaHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-
CTBYIOLUMX CTPAHOX.

YKQ3GHHbIE B MOHTAKHOM MHCTPYKLMM MOHTCKHBIE PA3MEPbI MAEAbHbI ANS ML
poctom okono 1800 Mm. B cnyuae Heo6X0AMMOCTH MOHTAXHbIE PA3MEpbI
cnenyet MeHsTb. [1pr 3TOM HYXKHO YYECTb, YTO MPK U3MEHMBLUEIACS BbICOTE

MOHTAXA MEHAEeTCs TaKXe M MMHMUMAnNbHAS BbICOTA, A M3IMEHEHME YCTAHOBOYHbIX
PasmMepoB HY>XHO NMPUHATL BO BHUMAHME.

Bo Bpems MoHTaXA M3nenms KBANMOULMPOBAHHbLIM MEPCOHANOM NOBEPXHOCTb
KpenneH1s fonxHa GbiTb POBHOM NO Beei obnactu kpennetus (He nonyckaire
BBICTYMAIOLYMX CTHIKOB MM NEPEKOCA OBMULIOBOYHOM NAMTKM); AN MOHTAXA
M3enus cnenyeT MCMoNb3OBAT MOAXOAALLYIO CTEHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

[ns npenoTBopalleHis NONAAAHKS YACTML TPS3K 13 BONOMPOBOMHOM CETU
HEOBXOAMMO YCTAHOBMTL GUNLTP, MPUAATAEMBIN K pydHOMyY Aywy. Yactuups
rPA31 MOTYT HAPYLWMTb OTAENbHbIE BYHKLMM 1/UNK NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO
$yHKUMOHANbHbIX AeTanel pyuroro pywa, Hansgrohe He Hecet oTBeTcTBEHHOCTL
30 NOBPEXMAEHMS BCIEACTBIME OTCYTCTBUS GUNLTPA.

* M3nenue He NpenHAsHAYEHO ANd MCMONb3OBAHMS B Naposoi 6axe!

* Mo Mepe HeOHXOAMMOCTH NOB3MKOM MOXHO YKOPOTUTL TpyBy MexXay apmary-
POM U BEPXHMM LyLLEM B HUXHEMN obnactu.

TexHuueckue AAaHHbIE

Pabouee nasnenme: He 6onee. 1 MlMa

PekomeHnyemoe pabouee nasneHme: 0,1-0,5 Mla

Hasnennn: 1,6 MlNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa ropsyen soasl: He 6onee. 60°C

HeucnpasHocTb

HELOCTATOUHbIM AABAEHME (eCnIM YCTaH Hanop BOAbI)

Mpuuuna

- Mpo6nemsl BopocHabxeHus

Pasmepsbl noakntoveHms: 150£12 mm
Moakniouerne G 1/2: XONOAHAS CNPABA - FOPSYas Cresa
Tepmuueckas aesmHdekums: 70°C / 4 mun

® YKOMMNNEKTOBAH KNAMNAHOM O6pdTHOrO TOKQ BOObI
* Nspenue npenHasHa4YeHo UCKNKYMTeNbHO ang nmTbesom soabi!

Onucanue cmmeonos

« He nprmeHsitTe cUnmKoH, COREPKALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.

By T Safety Function (cm. crp. )

C nomouwsio pyHkumm Safety Function Moxet GbiTb 3anaHa MakcumansHas
Temneparypa sogsl, Hanpumep 42° C.

gj Noarouka (cm. crp. B3)

Mocne MoHTaXa cnenyeT NpoBepuUTs TEMNEPATypy HA BbIXOME M3 TEPMOCTATA.
CkoppekTupy#iTe Temneparypy Bobl, €CAM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOBIEHHOM HA
TepmocTare.

TexHuueckoe o6cnysxusanme (cm. crp. [

* 3awwuta o6paTHOro Toka AOMKHA PErynspHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM OoMH pas B
ron) no ctaHpapty EN 806-5 mnu B cootBeTctmm ¢ HALMOHANbHBIMM M
PErMOHANbHbIMKM HOPMATUMBAMM

* [1ns rapaHTMm MNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M LOMTOTO CPOKA CyXEbi
HEeoBXOOMMO NEPUONMYECKM NMOBOPAYMBATL YUKy PETYIMPOBKM TEMNEPATYPbI
13 NONOXEHUE MAKCMMANBHO rOPSYas B MONOXEHUE MAKCUMAILHO XOMOAHAS
sona.

IM\ Pasmepei (cm. crp. BJ)

Cxema noToKda (cMm. cTp. E)

Komnnexr (cm. crp. ﬂ)
XXX = LlsetHas koamposka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘e

CneumarnbHbie NPUHARNEXXHOCTN
(He BkntoyeHo B 06Bvem noctaskml)

Lar6a ans ebipasHueanms ¢ yposHem nnmtkn 95239XXX (cm. crp. m)
L

@ Oumncrka (cm. crp. B)
ﬁ\\ dkcnnyaraums (cm. crp. BJ)

l'ITO6I>I BONQ BbITEKNA M3 BEPXHEro AyLla, Nnocne Mnonb3oBAHMA NOCTABLTE €ro non
HeBOonNbLWMM HOKIIOHOM.

CTpaHeHue HeucnpaesHoOCTn
- MpoBepwuTb oBneH Hacoc nposeputs paboty Hacoca

- OunbTp TepMO3NEMeHTa 3arps3HeH

- OumncTuTe rps3eynaBnmMBaloLLME CUTA NEPE TEPMOCTA-
TOM UM Ha perynstope

- QunbTp Dywa sarpssHe

- Oumctnts dunbTp

Monmec BOMbl, B 30KPLITOM NMOSIOXEHEe rops4yas soaa

CTPEMMTCS B MOABOAKY XONOAHOM BOAbI MM HAOBOPOT — HemcnpaseH

- Knanan O6pOTHOI'O TOKA BOAbI 3Arpa3HEH 1nn

- OUUCTUTL KNAHAH UK 30MEHMUTD npu HeO6XOﬂMMOCTVI

TemnepaTypa CMeLIAHHOM BObI HE COOTBETCTBYET - Tepmocrar He HacTpoeH

- Hacrpowuts Tepmocrar

wkane

- Temnepatypa ropsyeit Bombl CAMLIKOM HU3KAS

- MNoaHste Temneparypy ropsuer soabl ¢ 42 rpan.C oo
60 rpan.C

Perynmpoqu Temneparypa He NnpomMsBoamTCa

- Perynsatop 3acopeH Hakumbio

- 3ameHure perynstop

Kpachas KHomMKa 3awmTsl oT oxora He pabotaer - M3Hoc npy>uHbl KHOMKM

- Ouncrure MPYXMHY UMK KHOMKY M Cnerka CMaxbTe,

- 30M3BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

npu HeO6XO£ll4MOCTM 3aMeHuTe

Knonka Select nnoxo pabotaer

- [pazeynaenueaiollme c1Ta 3arpsa3HeHs!

- Oumctute / 3aMeHUTE rPs3eynaBMBAIOLIME CUTA

- O6parHbii KNANAH 3ArPS3HEH MU HErePMETMYEH

- 3aMeHUTE KNanaHbl O6pOTHOI'O Te4YeHus

[yw nocrosHHo noarekaet
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- 3OTP9I3H6HMSI NN OTNOXKEHMS HA YNNOTHUTENbHOM
KorbLe, BEPXHAq YACTb 3aNOpa nospexneHa

- 3aMeHMTE BEPXHIOKO YACTb OTKIIOYAIOLLETO YCTPOM-
cTBa

MoHTax (cm. cTp. @) =



Suomi

T

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viilfojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Padsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pééasuihkua. Sitd ei saa
kuormittaa muilla esineilla!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttad suihkujarjestelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkilét eivédt saa kayttad suihkujdriestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettava.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kddensijana. On asennettava erillinen kédensija.

A Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantjen valillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia asennusohieita.
Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle,
ja niitd on tarvittaessa muutettava. Tdssd on ofettava huomioon, ettd asennuskor-
keuden muuttuessa muuttuu my&s véhimméiskorkeus, ja muutos on otettava
huomioon liiténtsjen mitoissa.

Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahivkka-
set voivat hdiritd suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei
vastaa t&std aiheutuneista vahingoista.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettévéksi yhdessd hdyrykylvyn kanssal

Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla hanan ja pé&asuihkun vililla
alaosasta.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
LiitGntamitat: 15012 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

* Estad itsestacn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu k&ytettdviksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus
«' Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max.
=~42°C

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42° C.

ﬂ}j S&&to (katso sivu E)

Safety Function (katso sivu )

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolédmpétila on tarkastettava. S&&té on
tarpeen, jos kdytdpisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin saddetystd
l&dmpétilasta.

\ Huolto (katso sivu i)

* Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava s@énnéllisesti paikallisten ja kansallisten
médrdysten mukaisesti (EN 806-5, véhint&dn kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttdisyyden takaamiseksi, sééda saatdyksikkd ajoittain
taysin kylmélle ja tdysin kuumalle.

[M\ Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

Varaosat (katso sivu ﬂ)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

@ Laatansovituslevy 95239XXX (katso sivu m)
&

@ Puhdistus (katso sivu Bd)
F,  KéyHs [katso sivu E2

Tyhjennd paasuihku asettamalla se kéytdn jélkeen hieman vinoon.

‘@q

Toimenpide

Véhén vettd - Syéttépaine ei ole riittévé

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan s&atdyksikon likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja sa&tdyksiksn likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva
sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi padsee
virtaamaan kylménveden putkeen tai péinvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa saddettyd lampétilaa - Termostaattia ei ole saadetty

- Sadda termostaatti

- Ldmminveden lampétila liian alhainen

- Kohota ldmminveden lampétila arvoon vélilla 42°C ja
60°C

Lampétilan s@éts ei ole mahdollista

- lampétilan saétdyksikkd kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan saatéyksikkd

Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi - Jousi ei toimi

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi,

- Painonappi on kalkkeutunut

vaihda tarvittaessa

Select-nuppi raskastoiminen - Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

- Takaisinvirtauksen esto likainen tai epdtiivis

- Vaihda suuntaisventtiili

Suihku valuu jatkuvasti.
etuosa vahingoittunut

Asennus (katso sivu E) =

- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin

- Vaihda sulkuventtiilin etuosa
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/A Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

N\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den fér inte
belastas med andra féremal!

/A Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r péaverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

A\ Undvik aft rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. dgonen. Det
méste finnas ett illréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utimnas.

Monteringsanvisningar

* Det mdste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m langa
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt aff ténka pé att den
minsta héjden dndras nér monteringshdjden blir en annan och att hénsyn maste
tas till de &ndrade anslutningsmétten.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att f&stytan &r
plan &ver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelfdrskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Silpackningen som félier med duschen mdste monteras fér att undvika att smuts
frén ledningsnatet tréinger in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna och/
eller leda fill skador pé& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe franséger sig allt
ansvar fér skador som kan hérledas till detta.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft &ngbad!

Om det behdvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad sag.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsméitt: 150£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

o Sjélvsparr mot aterfléde
* Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Symbolférklaring
( Anvand intfe silikon som innehdller attiksyral

Orsak
- Vattentrycket &r for lagt

Stérning
For lite vatten

max.

e Safety Function (se sidan )

Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den énskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och s& frhindra skallningsrisk fér barn.

ﬂ}j Justering (se sidan E)

Nér monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras. En
justering &r nddvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r installd p& termostaten.

skatsel (se sidan Ed)

* Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

* For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger snabbt slés om
temperaturen fran hett fill kallt och fillbaka.

[‘M%\ Matten (se sidan E)

Flédesschema (se sidan B3)
Reservdelar (se sidan ﬂ)
XXX = Férgkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black
700 = Matt White

Specialtillbehdr (medfslier ej leveransen)
Kakelutjmningsbricka 95239XXX (se sidan 1)
L

Rengéring (se sidan )
ﬁ“ Hantering (se sidan E)

Stall huvudduschen létt lutande efter anvéindningen fér aft témma den.

‘@

Atgéard

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pa termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller otéit

in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte verens - Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

med den Instdllda

- Varmvattentemperaturen &r for lég

- H&j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
60°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn é&r igenkalkad

- Byt termosensorn

Tryckknappen till sékerhetsspdrren har ingen funktion - Fiader defekt

- Rengér ficider eller tryckknapp och smérj in négot,

- Tryckknapp férkalkad

eller byt ut om detta behdvs

Selectknapp gér trégt

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

- Backventil smutsig eller otét

- Byt backventil

Duschen droppar hela tiden

- Smuts eller avlagringar p& packningen, verdelen p&

- Byt ut avsténgningsventil

avstdng- ningsventilen &r skadad

Montering (se sidan @) =



Lietuviskai

T

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi bti apkraunamas
kitokiais daiktais!

/\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Btina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/\ Gaminys neturi biti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm Ggio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet kei&iasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimg.
Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be iSsikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Tinklelis, kuris yra ranky duSass pakuotéje, privalo bti jstatytas, kad bty
apsaugota nuo iSorés nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass
funkcionalumui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju
""Hansgrohe"" atsakomybés neprisima.

Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungéiy ir dulo galvutés apatinéje dalyje gali
boti patrumpintas plonu pjukleliu.

Techniniai duomenys
Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Atstumas tarp centry: 150£12 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

* Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!
max.
~42°C
Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42° C.

Apsaugos funkdija (3r. psl. B4)

Priezastis
- Slégis nepakankamas

Gedimas
Per mazZa srové

Qj Reguliavimas (zr. psl. BJ)

Sumontavus, bitina poﬁkrinfi vandens, iseinandio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

Techninis aptarnavimas (3r. psl. [d)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudojima-
sis, btina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j kari€iausios ir $aliausios
temperatiros padét].

IM\ I3matavimai (3r. psl. B3)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)

Atsarginés dalys (zr. psl. ﬂ)
XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘@q

Specialis priedai (néra pridedama)
@ Plyteliy i3lyginimo diskas 95239XXX (zr. psl. )
&

@ Valymas (3r. psl. Bd)

@\ Eksploatacija (zr. psl. B3)

Kad i3tudtintuméte duso galvq, pasinaudoje nustatykite jq 3iek tiek jstrizai.

Priemoné
- Patikrinti vamzdziy spaudimg

- Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

- Dudo galvos filtras uzsikimses

- I3valyti dudo galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas
vanduo papuola j $alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uzsikimses / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta

- Termostatas nesuregulivotas

- Reguliuoti termostatq

temperatura

- Per maza kardto vandens temperatira

- Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
60 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista

- I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

- Mygtukas apkalkéjes

Stringa , Select” mygtukas. - Uzsikimses filtras

- I3valyti / pakeisti filtrg

- Uzsiter$¢ arba nesandarus atgalinés eigos voztuvas

- Pakeisti atbulinj voztuvg

I3 duso nuolat varva
vzdarymo dalis

Montavimas (Zr. psl. @) 2=

- Nedvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas

- Pakeisti ventilj
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Hrvatski

Sigurnosne upute

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosag tua iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

/\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocimal). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

/A Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenija.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u dotiénoj zemlji.
Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u slué¢aju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih
dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok
prljavitine. Za eventualna o3tec¢enja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu armature i tuda iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Tehnicki podatci

max.
=~42°C

Zahvaljujuéu Safety funkciji moZe se podesiti Zeljena maksimalna temperatura, npr.
i42°C

m Regulacija (pogledai stranicu B3)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

\ Odriavanje (pogledaj stranicu i)

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazedim propisima (najmanje jednom godisnje).

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

[‘M%\ Mijere (pogledaij stranicu B3)

Dijagram protoka (pogledaij stranicu B3)

Safety Funkcija (pogledaj stranicu )

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu ﬂ)
XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘@

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

@ Sustav za balansiranje protoka 95239XXX (pogledaj stranicu 1)
L

@ Cizéenije (pogledaj stranicu Bg)
ﬁ“ Upotreba (pogledaj stranicu E)

Nakon koritenja neznatno nagnite tu3 iznad glave u stranu kako biste ga ispraznili.

Najvedi dopusteni tlak:
Preporuéeni tlak:
Probni tlak:

Temperatura vruée vode:

Razmak od sredine:

Spojevi G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

* Funkcije samo-¢iséenja

* Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodu!

Opis simbola

tlak 1T MPa
0,1-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

tlak 60°C
150£12 mm

hladna desno - topla lijevo

70°C / 4 min

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu kiselinu!

&|

Greska
Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Otklanjanje
- Ispitaijte tlak u cijevima

- Ocistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Otistite re3etkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaijte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Reguliranje temperature nije moguée

- Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

- Opruga je neispravna

- Tipkalo je zaéeplieno slojem kamenca

- Ogistite i podmazite opruguy, fj. tipkalo, u sluéaju potre-
be tipkalo moZete zamijeniti novim

Select gumb je tedko pokretljiv

- Filtri su prljavi

- Ocistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil je prljav ili ne brtvi

- Zamijenite nepovratni ventil

Tu$ stalno kaplie

- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji dio
ventila za zatvaranje je oste¢en

- Zamijenite gornji dio ventila za zatvaranje

Sastavljanje (pogledaj stranicu f4) 2=



Romana

T

Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevézut cu alte obiecte.

A Copiii si adulfii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cdtre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

/A Evitati contactul jetului de apéd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzatoare de corp.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apé caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru
persoane cu o indltime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul.

Aici trebuie sd tinefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest
caz se va modifica si indlfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate
toate dimensiunile de racordare.

La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca
suprafata de fixare sa fie pland pe toatd aria de fixare (faré& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre pldcile de faiantd) si ca structura peretelui sa fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd
redusd.

Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul de dus de ménd pentru
evitarea pdatrunderii impuritdilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile p&trunse
pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capétului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil
in caz de nevoie puteli prescurta teava dintre armdturd si para de dus pe
portiunea inferioard cu un ferdstrdu mic.

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150+£12 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta / cald - sténga
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

Deranjament Cauza

Prea puting apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabila.

Descrierea simbolurilor

( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
max.
=~42°C
Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de ex. 42° C.

g’i Reglare (vezi pag. B3)

Dupd& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferent& intre temperatura mé&suratd la golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

\ intrefinere (vezi pag. fd)

* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nationale sau regionale (cel putin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, va recomand&m sa setafi
termostatul pe poziiile limitd cald si rece.

LQ‘%\ Dimensiuni (vezi pag. B3)

Diagrama de debit (vezi pag. BJ)

Functia de siguranté (vezi pag. )

Piese de schimb (vezi pag. ﬂ)
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘e

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

@ Saibéa de reglare a debitului 95239XXX (vezi pag. 1)
L,

@ Curdtare (vezi pag. B)
@“\ Utilizare (vezi pag. B)

Pentru golirea telefonului de dus amplasati-l pe acesta usor inclinat dupd utilizare.

Masuri de remediere
- Verificati presiunea din conducte.

- Murdarie in sita de impuritafi a unitdtii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdti la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de apé& - S-a murdarit / s-a defectat supapa antiretur.

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- Curétati sau schimbati supapa antiretur daca este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatu- - Termostatul nu a fost reglat.

- Reglafi termostatul.

ra reglata.

- Temperatura apei calde este prea micd

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre

42 °Csi 60 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

Butonul de pe intrerupdtorul de siguranf& nu functionea- - Arc defect

- Curdtati si ungefi pufin arcul si butonul sau schimbati-le

za.

- Depuneri de calcar pe buton

dacd este cazul.

Butonul select functioneazd greu

- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curétati / schimbati sitele de impuritati.

- Elementul de refinere este infundat sau neetans

- Schimbati supapa antiretur.

Dusul picura

- Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a

- Schimbati piesa superioard de blocare.

deteriorat piesa superioard de oprire.

Montare (vezi pag. B4) ==
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EAAnvika

Ymod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amolyete Tpaupaniopols Katd T GuvappoAdynon Tpéme va Gpopdre
yavria.

A\ To mipoidy emTpémeTal va XpnoIpoToIEiTal povo oav péco AouTpol, uyievig Kal
kaBapiopou Tou cwparog,.

/\ O Bpayiovag Tou vioug kedahiol éxer pehenBei pdvo yia va kpard 1o violg
kedpahiol, Sev emmpémerar va dpoptiderar pe GAa avrikeipeval

A Taidia f evijhikeg pe peiwpéveg owparkéc, SiavonTikég kai/f aiodnripieg
averdpkeleg Sev emTpémeral va xpnoipotololy To Tpoidy xwpig emmpnon.
Aropa umd Ty emmpeia oIVOTIVEUPATOG 1 VAPKWTIKOV O&v EMTPEMETAl VA XPNOIHO-
TTOIOUV OE Kapia TEPITITWOT) TO TIPOIOV.

A\ H emadn Séopng vepou Tou vioug pe suaioBneg mepioxég Tou cparog (.
pama) mpémer va amodevyetal. Aiatnpeite emapk améoTacn avapeca oTo VIoug
Kal To cwpa.

A\ To mipoidy Sev emmpémeral va xpnoiporoieital oav AaPh ompiéng. MNa tov okomd
autd mpémel va TomoBemnOei exwpioth AaPr ompiéng.

A\ O1 Siadopig g meong perat mg ouvdeong kplou kai Leatol vepou Oa mpémel
va avriorabpilovrai.

Odnyisg cuvappoldynong

* [Mpiv 1 cuvappoéynon mipimer va eéeractel To mPoidV yia {npiég peradopdsg.
Merd mv eykatdoraon Sev avayvwpilovrar {npitg amé T peradopd 1y emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBemBolv clpdwva pe Ta 1oybovra
mpoTUTa, va 1e8olyv uTtd mieon kai va SokipacTouy.

Oa mptmel va TpolvTal o1 0dnyieg eykatdoTtaong mou IoxUouy ot kabe kpdrog.
Oi Siaotdoeig mou avadépovral oTig odnyieg cuvappoldynong eivar 1davikég yia
aropa pe yog mep. 1800 mm kai mpémel, edv XpeIaoTei, va mpocappocToly. 2T
$don aut) mpootdte &1 pe TV alayr) Tou Uyoug cuvappoldynangG TPOTTOTOIE
Tal kal To anarroUpevo eAdyioTo Uyog, omdTe Ba mpokUyel alayr Kai oTig
Siaotdoeig olbvéeong.

Kard ™ ouvappoldynon Tou mpoidvrog amé eidikd mpoowmiké Ba mpémer va
etyxerar pe 18iaitepn Tpoooxn n emddveia oTeptwong, av eival emimedn oe OAn
™G TV emdavea (Sev mpémel va e&éxouv appoi f) mhakakia), av n umoSopr Tou
Toixou eival kaTaAnAn yia T oTepEwon Tou TPoidvToG Kai av mapouaialel
acBevr onpeia.

Mpéme va eykaraotabei To mapépBuopa pitpou mou cuvodelel Tov KatalovioTh-
pa KAt TETOIO TPOTTO, WOTE VA amodelyovTal pUTION TTOU TIPOEPXOVTal atmod To
Siktuo U6peuong. O1 plmor améd o Siktuo Udpeuong propolv va emmpedoouy
apvnTika kai/ 1} va mpoéeviicouy {npia ota AemoupyIka TUAHATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Téroiou eidoug {npieg Sev kaimrovrar amd v eyyunon Hansgrohe.
To mpoidv Sev eival katdMno yia xpron ot atpdloutpo!

Av xpeiaoTei ptmopei va KoTTe Kal va KovtUvel 0 CwAfvag avapeoa oTn prarapia
KQIl TNV KepaM) VTOUG, OTO KATW pPEPOG, HE tva AemTd TIpIdvI.

Texvika XapaxkTnpiotika

Suvdioeag G 1/2:
O¢ppikn amoupavon:

kpUo &eéid - Leotd apioTepd
70°C/ 4 min

* MephapPaver BarPida avremoTpodng.

* To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

Meprypadn ocupfoiwv

ﬁg Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel oikd ol!
e Safety Function (B\. Zehisa Bd)

Xapn ot Aemoupyia aodakeiag Safety Function, eivar Suvarh n mpopplBpion g
emOupnTg péyiomg Beppokpaoiag (m.y. 42° C).

Q@ PUOpion (B Sehisa B3)

AdobTou mpayparomroinBei n ouvappoldynon, Ba mpémel va eheyxBei n Oeppokpacia
Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia S16pBwon eivar amapaitnm étav n
peTpolpevn oto onpeio Myng Beppokpacia amokiver amd ) pubuiopévn oto
Beppootam Beppokpacia.

Zuvmipnon (BN Zehida )

* O1 BaPideg aviemoTpodrg mpémel va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T AeiToupyia
Toug, olpduva pe To mpoTuro EN 806-5, ot oyéon pe Toug 1oxUoveg eBvikolg f
TotmkoUG kavoveg (To eAayIoTo pia gpopd To xpodvo ) .

* TNa va Siacdalioete TNy kar Aemoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme va
puBpilere To BeppooTarn amd kaipou eig kaIpoV ot eviehwg LeoTd 1y eviehwg kplo.

Uy Maoréoe (). TeNa E3
@ Mdypappa pong (M. ZeAisa BJ)

AvrallakTtika (BA. Zehida ﬂ)
XXX = Xpwpara

000 = Emixpwpiwpévo

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘@q

Eidika adsooudp (Sev mepihapPaveral otov mapadortio eomhiopd)

Aiokog avriotéBpiong makiSioy 95239XXX (BA. ZehiSa )
(&

@ KaB@apiopdg (BA. Zehisa B)
ﬁ\\ Xepiopodg (BN, Zehida BA)

Ma va adadosl 1o vioug kedahiol TomoBetioTe To perd m xpron Aiyo hoéa.

Aeimoupyia mieong:
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong:
Migon eéyyou:

Oeppokpacia {eaTol vepou:
Aiactdosig olveong:

BAaPBn

Avemapkig vepod

twg 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

twg 60°C
150+£12 mm

Artia
- H mieon mapoxng Sev sivar emapkig

Ai16pOwon
- ENéy&re v migon Twv aywyov amoyxiteuong/Udpeuong

- Bpopiko $idtpo culhoyng akabapoiov tng povadag
pUBpIong

- KaBapiore 1o $piktpo culoyng akaBapaidv mpo Tou

Oeppootam kai emdve om povada pubuiong

- Bpwpikn oteyavorroinTiki) ofjta Tou kartaioviotpa

- KaBapiore kai, edv xpeiaote, aANa&re T oteyavoroin-

Tikf ofra pera&l karalovioThpa kai oTpai

H otaupoedrg por kai To {eotd vepd pubpilovrar pe
kAeioth) Bdva oTov aywyd kpUoU vepoU, TaTwvTag Tn
Bava f avriotpoda

- Bpopikn/eharrwparikn BaBida aviemorpodig

- KaBapiore kai, edv xpeiaotei, ala&re n BarPida

avremoTpodng

H Beppokpacia ekpong Sev cupduvel pe T pubpiopivn
Beppokpacia

- O Oeppootamng Sev éxel pubpiore

- PuBpiote To Beppootam

- XapnAn Beppokpacia {eotol vepou

- Auénore 1 Beppokpacia Tou LeoTol vepol peradl Twv

42°C kai twv 60°C

Aev eivai Suvarh n plBpion g Beppokpaciag

- Ahata ot povdada piBpiong

- AMGEre ) povéada pliBpiong

Mieotikd koupi f Sidraén dpayng acdakeiag xwpig
Aermoupyia

- Exarrwparikd ehampio
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Slovenski

T

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi zmeeka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporablijati.

I\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obé&utljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

/A Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro&aja. V ta namen je treba
montirati poseben ro&aj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in prikljugkom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.

1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenjeni montazni vidini spremeni tudi minimalna vidina in je treba
upostevati spremembo prikljugnih mer.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez

izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaZe 3ibkih mest.
Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho za¥¢itimo pred

umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
roéne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovaria.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

V sili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skraj$a z drobno
Zago.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljugki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termiéna dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zai¢ita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola
( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Napaka Vzrok

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

max: . varnostna funkcija (glejte stran )

Varnostna funkcija omogoé&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo
npr. 42° C.

m Justiranije (glejte stran E)

Po opravljeni montazZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

\ Vzdrievanie (glejte stran i)

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanie enote za uravnavanie, je potrebno termostat
obé&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

LQ‘M\ Mere (glejte stran BJ)

Diagram pretoka (glejte stran E)

Rezervni deli (glejte stran ﬂ)
XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘e

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

@ Izravnalna podlozka za ploicice 95239XXX (glejte stran [)
&

@ Ciséenje (glejte stran )
Upravljanje (glejte stran BJ)

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko po3evno.

Pomoc¢
- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanje je umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za
uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Oistite filtriro mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Povidajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zameniajte enoto za uravnavanije

Gumb varnostne zapore ne deluje - Pokvarjena vzmet

- Ogistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjaijte

- Gumb je poapnen

vzmet oz. gumb

Gumb Select se zatika - Filtri so umazani

- Ocistite/zameniaite filtre

- Protipovratni ventil je umazan ali netesen

- Zamenijajte protipovratni ventil

Prha neprestano kaplja

- Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del

- Zamenijajte gorniji del zaporne enote

zaporne enote je poskodovan

Montaza (glejte stran B4) &=
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

/A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

/A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage eraldi kdepide.

A\ Kui kitlma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jgrgida.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméédud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb
silmas pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne
kargus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka Ghendusméadud.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jdlgida, et kinnitus-
pind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina Glesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasas-
olev mustusesel. Sissetulev mustus vib funktsioneerimist kahjustada ja/vai
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.
Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Vajadusel saab segisti ja duipea vahelise toru alumist osa lihendada peenete-
ralise saega.

max: . Turvafunktsioon (vt Ik )

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

@ Reguleerimine (vt Ik B3J)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu
kohas méadetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-

da.
Hooldus (v Ik Ed)

* Tagasildsgiklappide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete mééruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
péris kuuma ja péris kilma peale.

[ Méstude (vt Ik B3

Liébivooludiagramm (vt Ik B3)

g .. Varuosad (vt lk H)
© XXX = Vérvid
000 = Kroom
140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

@ vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks 95239XXX (vt Ik Ed)
L

@ Puhastamine (v k Bd)
ﬁ“ Kasutamine (vt Ik E)

Dusipea tihjendamiseks tuleb see pérast kasutamist kergelt kaldu asetada.

Tehnilised andmed

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatay t66rdhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

Kuuma vee temperatuur:
distants keskelt:
Ghendused G 1/2:

Termiline desinfektsioon:

* Tagasivooluklapp

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

maks. 60°C
150£12 mm

kilm paremal, kuum vasakul

70°C / 4 min

* Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus

( Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil

Rike
Véhe vett

P&hjus

- Surve ebapiisav

Lahendus

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-

tud, kontrollige kas pump t65tab)

- Regulaatori filter on maérdunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad

filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline saeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp maardunud/katki

- Tagasilédgiklapp puhastada ja vajadusel vélja

vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud
temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat tédelement on lubjastunud

- Vahetage termostaat tédelement

Ohutusnupp ei t66ta

- Vedru on vigastaud véi veaga

- Ohutusnupp on lupjunud

- Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu,

vajadusel vahetage &ra

Select-nupp liigub raskelt

- Filtrid maardunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasivoolutdkesti on madrdunud vai lekib

- Tagasilddgiklapp vélja vahetada

Duss tilgub pidevalt

- Tihendil on mustust v&i setet, sulgurklapi Glaosa
kahjustunud

- Vahetage dra sulguri Glaosa

Paigaldamine (vt lk B4) &=



Latvian
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Drosibas norades

A\ Montazas laik, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firf3anai.

A\ Galvas dusas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstizanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekimetiem!

/\ B&mi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaidd, nedrikst lietot 3o dusas sistému.

A\ Nepiecie3ams izvairities no dusas striklas fie3a kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). NepiecieSams ievérot pietiekosu aftalumu starp duiu un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ké roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazZas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika
nav radusies bojgjumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un jGparbauda saskana ar spéka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

* MontaZzas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepiecie3amibas gadijuma 3ie izméri ir japielago.
Seit ir janem vérd, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimalais
augstums, un jGnem véra ari piesléganas izméru izmainas.

Kvalificétiem specidlistiem, montgjot produktu, japiegriez vériba tam, lai
piestiprinadanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fogu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplsanu no
ddens vada. leskalotie nefirumi var traucét duias funkciju un / vai arf izraisit
rokas du3as dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Nepieciesamibas gadijumé cauruli starp armatiru un galvas dusu lejasdala var
saisingt ar smalku zagi.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 150£12 mm
G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drosibas varsts
* Izstraddjums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Traucéjums lemesls

max. ~Drogibas funkcija (skat. Ipp. EJ)

Pateicoties dro3ibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,
var iestatit jau ieprieks.

ﬂ}j leregulésana (skat. lpp. B3)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepieciesa-
ma gadijuma, ja temperatira iztekas vietd atikiras no termostata iestafitas tempera-
turas.

Apkope (skat. Ipp. )
* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).
* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

[%M\ Izmérus (skat. lpp. BJ)

Caurpliodes diagramma (skat. Ipp. E)

Rezerves dalas (skat. Ipp. ﬂ)
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘@q

Speciali aksesudari (komplekta netiek piegadats)
@ Flizu izlidzina3anas ripa 95239XXX (skat. Ipp. 1)
L

@ TiriSana (skat. Ipp. B4)

i, LietoZana (skat.Ipp. E2

Lai no augséjas dusas iztektu Gdens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.

Bojajumu novérsana

Maz Gdens - Problémas ar ddens apgadi - Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Nefirs regulatora filtrs - Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Nefirs duias filtra blivejums - |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un §|Gteni

Udens sajauk3anas, karstais Gdens slégta stavokli tiek - Pretvarsts ir netirs / bojats - Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarstu

spiests auksta 0dens caurulvados un otradi.

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru - Termostats nav piereguléts - Pieregulét termostatu

- Paaugstinat karsta ddens temperatiru no 42 °C lidz
60 °C
- Nomainit regulatoru

- Parak zema Udens temperatira

Nav iespéjama temperatiras reguléana - regulators aizkalkojies

- |ztirit un ieellot, ja nepiecie3ams, nomainit atsperi vai
pogu
- Tirit / nomainit filtrus

Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzing-
$anos

- Bojata atspere

- Poga ir aizkalkojusies

Select poga smagi kustas - Filtri nefiri

- Atpakalplodes novérséjs aizsérgjis vai caurs - Nomainit pretvarstu

- Netirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata - Nomainit noslédzgjvienibu

noslédzéjvieniba

Dusa pastavigi pil

Montaza (skat. lpp. B4) = 23
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Srpski

Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

/\ Nosag tua iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuda i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

/A Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tua sa osetljivim delovima tela (npr.
ocimal). Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tu3a.

/A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.
Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine

menja i minimalna visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i promena
prikljuénih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, ¢ime sprecavate ulazak
prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moZe dovesti do delimi¢nog ili potpunog
o3tecenja delova tuia. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

U krajnjem sluéaju se cev izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
delu skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Tehnicki podaci

* Zastita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
max.

Measc Safety funkcija (vidi stranu )

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatura, npr.
maks. 42° C.

@ Podesavanie (vidi stranu B3)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekeija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Odrzavanije (vidi stranu iJ)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazecim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godisnie).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na poloZaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

LQ‘%\ Mere (vidi stranu B3)

Dijagram protoka (vidi stranu B3)

Rezervni delovi (vidi stranu ﬂ)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

‘e

@ Sistem za balansiranje protoka 95239XXX (vidi stranu )
&

@ Cizéenie (vidi stranu B9)

@“\ Rukovanije (vidi stranu E)

Nakon kori$éenja neznatno nagnite tu§ iznad glave u stranu da biste ga ispraznili.

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara prikljuéaka: 150£12 mm

Prikljugci G 1/2:
Termicka dezinfekcija:

Smetnja
Nedovoljno vode

hladna voda desno - topla levo

70°C / 4 min

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Pomo¢
- Ispitajte pritisak u cevima

- O¢istite mreZicu za hvatanije prljavitine regulacione
jedinice

- Ocistite mrezice za hvatanje prljavtine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tuda je prljava

- Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Oistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaijte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Regulisanje temperature nije moguée

- regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije

- Opruga je neispravna

- Dugme je zagepljeno slojem kamenca

- Ogistite i podmazite oprugy, tj. dugme, u sluéaju
potrebe dugme moZete zameniti novim

Select dugme je tesko pokretljivo

- Mrezice za hvatanije prljavstine su prljave

- Ogistite / zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil je prljav ili ne zaptiva

- Zamenite nepovratni ventil

Tu§ neprestano kaplje
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- Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornii
deo ventila za zatvaranje je ostecen

- Zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

Montaza (vidi stranu @) ==



Norsk
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngd klem- og kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke belastes
med andre gjenstander!

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

/\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjiekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er
omtrent 1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal
man passe pd at ved endrede monteringsmalene blir minstehgyden endret, og
det mé tas hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése

at monteringsoverflaten p& hele festeomrddet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/
eller kan medfere skader p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

| en nedsituasjon kan reret kortes ned i omradet nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt heyre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

«' Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Feil Arsak

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

max.

e Safety Function (se side )

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en ansket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

ﬂ}j Justering (se side BJ)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur né&r temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side Q)

* Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i dret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid il
annen pd helt varmt og helt kaldt.

[M\ Mal (se side E)

Gjennomstremningsdiagram (se side E)

Servicedeler (se side ﬂ)
XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)

Utligningsskive for fliser 95239XXX (se side )
&

@ Rengjering (se side Bd)

@“\ Betjening (se side B3)

Sett dusjhodet litt pa skrd for & temme det etter bruk.

‘@q

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil fil reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil for termostaten og pé reguleringsenhe-
ten rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlapstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig - reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon - Fijeer defekt

- Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn,

- Kalk pé trykknapp

byttes hvis nadvendig

Selectknapp er vanskelig & trykke - Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Tilbakeslagsventil forurenset eller utett

- Returlgpstopper byttes

Dusjen drypper stadig
overdel skadet

Montasije (se side @) ==

- Smuss eller avleiringer pa tetningen, avsperrings-

- Bytte avsperrings-overdel
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BBJITAPCKM

YkazaHus 3a 6e3onacHocT

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PHKABMUM, 30 O Ce M3BErHAT HOPAHIBAHMS
nopanm NPUTUCKAHE MNK NOPS3BAHE.

/\ To3B0NEHO € M3NON3IBAHETO HA NPOMYKTA CAMO 3a KBMAHE, XMIMEHA M LIeNM Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ PamoTo Ha pasnphceksaTens 3a IMaBATa € paspaboTeHa CaMOo, 30 A AbPXKM
Pa3NpbCKBATENS 30 MABATA, TO He 6MBA A Ce HATOBAPBA C APy npenmetm!

/\ He e no3soneHo aewa, KaKTo M BB3PACTHU C GUIMUECKM, YMCTBEHM U / nn
CEH30PHM OrPaHMUYEHMS AA M3MON3BAT NpoaykTa 6e3 Haasop. He e nossonexo
M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOMYKTA OT NIMLA, YNOTPEOMIM QNKOXOM MM
apora.

/\Tps6sa na ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yactn Ha tanoTo (Hanp. oumnte). Mexay pasnpbcksarens 1 Tanoto Tpsbea na ce
CNa3BA AOCTATLYHO PA3ICTOSHUE.

/\ MpopykrsT He Busa aa ce M3NoON3Ba KaTo APBXKA. TPIBBA A Ce& MOHTUPA
OTAENHA APBXKA.

A\ ToneMuTe pasnmkm B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA M TOMNATA BOA
TpsS6BA [A CE M3PABHSBAT.

YKa3aHuMs 3a MOHTODK

* [Mpenm MoHTAXA NpoayKTLT TPS6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaHcnoptHu weti. Cnen
MOHTQXXA HE Ce NPM3HABAT TOAHCMOPTHM UMM NOBLPXHOCTHM LLETM.
Tpwrbonposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTMPAT, TPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBUE C BANMAHWUTE HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMAOHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 3a
MHCTANMPaHe.

MocoueHuTe B PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTCKHM MEPKM CA MAEAMHM 3a ML
¢ prer ot npubn. 1800 mm 1 Tpsbea cvoteetHo aa ce npuroasrt. Mpwu Tosa
06bPHETE BHUMAHME HA TOBA, MPM MPOMEHEHA MOHTAXKHA BUCOUMHA CE MPOMEHS
MUHUMQIHATA BUCOUMHA M TPa6Ba Aa Gbae B3€TA NOL BHUMAHME NPOMSHATA HA
NPUCEAMHUTENHUTE PA3MEPH.

IMpr MOHTAXX HA MPOAYKTA OT KBANMMPULMPAHKM CNELIMANMCTM [A CE BHAMABA 3
TOBA, 30KPENBALLATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 30KPEMNBAHETO Aa Gbae
pasHa (6e3 u3mbkHanK Gyru UNK M3MECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKUMSTA HA
CTeHaTa A0 e NOAXOMSILA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA W Aa HaMa cnabu mecta.
OnakoBaHOTO 30€AHO C PA3NPBLCKBATENS YMTbTHEHME C LeAKa Tpsbsa aa ce
MOHTMPQ, 30 0a ce u3berHe HATPYNBAHE HA 3AMBPCSBAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HatpyneaHeTo Ha 3aMbpCaBaHMS MOXe [a HAPYLM GYHKUMSTA W/ Min
[Q fosefe [0 YBPEeXOaHMs HA GYHKLMOHAMHKTE YaCTH HA PA3npPbCKBATENS,
Hansgrohe He Hocu oTroBOpHOCT 30 NoAYUMNMTE CE MO TO3M HAYMH LETH.
IMponykrsT He e npeasuaeH 3a ynotpeba BbB BPb3KA € NapHa GaHs!

B cnyuait Ha asapus Tppbata mexay apmatypara M pasnpbekeaTens 3a masara
TPS6BA A CE CKBCM B AOMHATA CH YACT C GUH TPHUOH.

TexHUUECKM QAHHM

M3soam G 1/2:

TepMmunuHa nesmHdekums:

CTYLEHO OTASCHO - TOMMO OTASBO
70°C / 4 mun

* CamosawureH npot1e o6patHo M3THIaHE
* MponykrbT € paspabote camo 3a nuTeiHa soaal

OnucaHue Ha cumBonuTe

« He msnonssarte CHUINMKOH, CbABbPXALY oueTHa KucenuHal

e Safety Function (suxre crp. B4)
Bnaronapenue Ha Safety Function (dyHkums 30 6esonacHoct) xenaHarta Makcmuman-
HA TEMMEPATYPA MOXE [ Ce HACTPOM NPEABAPMTENHO HAMp. Ha Makc. 42 °C.

Qj O ctupane (smxre crp. E)

L9

Cren v3BbplUeH MOHTAX TPS6BA AA Ce NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA HAKPAMHMKA HA
TepMocTaTd. AKO M3MEPEHATA TEMMEPATYPa HA MACTOTO HA BOAOB3EMAHE Ce
PA3NMUABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HeobXoaMMa Kope-
KUms.

Monnpbxxka (smxre cTp.

e CovracHo EN 806-5 pyHKkUMOHMpaAHETO HA NpMCNocobnermsTa 3a NpeaoTepaTs-
BaHe Ha OBPATHMS NOTOK TPSGBA PENOBHO [A Ce NPOBEPSBA B CbOTBETCTBUE C
HOLUMOHQNHWTE MM PETVOHANHU M3MCKBAHMS (MOHE BEAHDBX FOAMLIHO).

* 3a na ce rapaHTMpa NeKoNoaBUXHOCTTA HA PETYNIMPALLOTO 3BEHO, OT BPEME HA
BPEMe TepMOCTaThT TPI6BA A CE MOCTABS HA MAKCMMAIHO TOMMO M HA MAKCH-
MQIIHO CTyfeHo.

LM%\ Pasmepm (sxre cp. B3)

Aunarpama Ha notoka (suxte cp. BJ)

CepBU3HM yacTy (smxTe cTp. ﬂ)
XXX = Llsetoso koonpaxe

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

CneunanHu NpUHARNEXHOCTU

(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)

Wspashutenta waiiba 3a nnoukn 95239XXX (suxre ctp. )

&
@ Nouncreane (suxe crp. B4)
@“\ O6cnyxeane (suxre crp. BJ)

3a M3NPA3BAHE HA PA3NPBCKBTENS HA MMasATa cnen yn0Tpe6u ro nocrasete neko

‘e

PabotHo Hansraxe: makc. 1 MlMa  HaknoHe.
Mpenopsumtento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 Mla
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
Temnepatypa Ha ropetyata Boaa: Make. 60°C
MpucbenmnmtenHn pasmepu: 150£12 mm

HeunsnpasHoct
Manko sona

Mpuuuna
- 3CIXPGHBOLLLOTO HAngaraHe He € 4oCTaTb4HO

Momowy
- Mposeperte Hansraxeto Ha TprHONpoBOAA

- LJ.eJZlKClTO 30 yNABgHE HA 3aMBPCABAHUATA HA perynu-
palims enemeHT e samMbpceHa

- MNouucrere uenkuTe 3a ynasgHe Ha 3aMbpPCIBAHMUATA
npeou TepMoCTaTa 1M Ha perynmpallmg enemeHt

- 30M'preHO € YNIbTHEHMETO C LieaKa Ha pasnpbCKBa-
Tensa

- Mouncrete ynnbrHeHMeTO € LeAKa MexAy PA3NpPbCKBA-
Tens 1 Mapkyua

Kpbcrocsare Ha notoka, npw 3atBopeHa apmarypa
TONAATA BOAA HABAM3A B IMHMATA HA CTyAEHATA BOAA
unu obparHo

- 3ambpcero / nedekTtHo npucnocobnetme 3a
npenoTBpaTSBaHe Ha 0BpPATHMS MOTOK

- Mouncrete pecn. cmeHete npucnocobnexmeto 3a
NpenoTBpATIBaHe Ha OBPATHMS NOTOK

M3xonsuwara Temneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA
Temneparypa

- TepMmocTarsT He e ocTMpaH

- KOctupare Ha Tepmocrara

- Tevpae Hucka Temnepartypa Ha Boaata

- MNosuwere orpanunuermeto 3a tonnara sona Ha 42 °C

no 60 °C

He e Bb3MOxHO peryn1paHe Ha TeMneparypara

- MokpwuT ¢ BaposMK perynupaty enemeHt

- CMfHO Ha perynmpatims enemeHt

Konueto Ha npennasHara 61oKMpoBKa He GYHKLUMOHM-
pa

- DedektHa npysxuHa

- Konyeto e nokpuro ¢ saposmk

- Mouncrete NPY>XKWHATA PEeCn. KOMYEeTO U T CMAXeTe
neko, npu HEeobX. T cMeHeTe

TpyaHo nopeuxHo konue Select

- LleJJKMTe 34 ynaBgHe HA 3AMBPCABAHMATA CA 3AMbpCE-
HA

- Mouncrete / CMeHeTe Lenkute 3a ynasgHe Ha
3aMBPCABAHMATA

- MpucnocobneHueTo 3a NpenoTBpaATIBAHE HA
30MBPCABAHMS € 3AMBPCEHO UMM HE XEPMETUYHO

- CMSHA Ha NpUEnocobneHUeTo 3a NpenoTBpaTIBaHe
Ha 06paTHMS NOTOK

[ywst HenpekbcHato kane
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- Mp'bCOTMﬂ MM OTNATaHMA HA ynnbTHABALLATA
MNOBBPXHOCT, NOBPENEeHA ropHAa 4acT HA 6J'IOKMPOBK(]TG

- CMHQ HO TOPHATA YacT Ha BnokMpoBKATa

MoHTax (smxre cTp. E) =
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Shqip

Udhézime sigurie

/N Pér 1 evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve gjaté procesit t& montimit
duhet gé té vishni doreza.

A\ Produkti duhet & pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe 1& larjes s&
trupit.

/A Mbaitésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém pér mbajtien e kokés sé
dushit dhe nuk duhet qé t& réndohet me objekte t& tieral

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat & jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

A\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme t& trupit (p.sh. me syt&) duhet &
té shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
mjaftueshme.

I\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet t& montohet njé dorezé
mbaijtése e vecanté

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& uiit t& frohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé& t& montohen, t& shpélahen dhe t&
kontrollohen sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér
persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.
Kétu duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé s& montimit, ndryshon
edhe lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave té lidhjeve.

Gijaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbaijtur parasysh
qé sipérfagja e montimit giendet brenda zonés sé& pérgjithshme t& planit t&
montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje t& pllakave), qé
struktura e murit &shté e pérshtatshme pé&r montimin e produktit dhe qé nuk
paraget asnié piké t& dobét.

Sita qé i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur pér & evituar thithjen e
papastértive nga rrieti i ujésjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé funksionale
t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né
kété ményré.

Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avull!
Nése &shté e nevojshme, tubi midis rubinetit dhe kokés sé dushit mund t&
shkurtohet né pjesén e poshtme me njé sharré t& imét.

Té dhéna teknike

* Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért
* Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Pérshkrimi i simbolit
( Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

max.
=~42°C

Falg Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.

42 °C.

Q@ Justimi (shih fagen B3)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé ujit nuk éshté e njgjté
me temperaturén e pércaktuar né termostat.

9 Mirémbaitia (shih fagen E

* Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né bazé
t& normave EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale (s& paku njé
heré né vit).

* Pé&r t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t& duhej cuar heré
pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohts.

[‘M%\ Pérmasat (shih fagen E)

Diagrami i qarkullimit (shih fagen B3J)

Funksionet e sigurisé (shih fagen )

Pjesét e servisit (shih fagen k)
XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Pajisje t& posacme (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

@ Pllaka pér rrafshimin e pllakave t& murit 95239XXX (shih fagen [E)
L

@

< Pastrimi (shih fagen Ed
ﬁ“ Pérdorimi (shih fagen B3)

Pér t& zbrazur kreun e dushit/rubinetes, pas pérdorimit vendoseni leht& anash.

Ndihme

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C
Pérmasat e lidhjeve: 150£12 mm
Lidhjet G 1/2: i ftohté djathtas - i ngroht& majtas
Dezinfektim Termik: 70°C / 4 min
Demtim Shkaku
Pak ujé - Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese
eshte me papasterti

- Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine

rregulluese

- Gomina hermetizuese e paijisies me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis paijisies dhe tubit

Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek - Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur ose  me defekt
anasielltas

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht

te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e - Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

regijistruar - Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri

60 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur - Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

Butoni i bllokuesit te sigurise pa funksion - Susta me defekt

- Butoni me kalk

- Pastroni butonin ose susten dhe grasatojeni pak, ose

nderrojeni

Butoni select nuk punon lehté - Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh papastertite

- Kundérvalvula éshté bllokuar ose ka rriedhje

- Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

Dushi pikon vazhdimisht - Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, pjesa e

siperme e bllokuesit e demtuar
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Montimi (shih fagen B4) 2=

- Nderroni pjesen e siperme te bllokuesit
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Tirkce

Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan énlemek icin eldiven kullanimalidhr.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

/N Baslikli piiskiirtiici kolu yalnizea baslikl piiskirticiniin tutulmast icin tasarlanmishr, baska
nesnelerle izerine yik bindirilmemelidirn!

/A Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yefiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini kullanmamalidr.

I\ Pskirtme basliklannin hassas organlara temast (6m. gozler) dnlenmelidir. Pskirtic ile
beden arasinda yeterli mesafe birakimalidr.

A Urin tutma kolu olarak kullanimamalidir. Ayn bir tutma kolu monte edilmelidir.

N Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliiklan varsa, bu basing farkliiklar-
nin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montajisleminden &nce trin nakliye hasarlar yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj
isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk dstlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaji, ykanmasi ve kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.
Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj slciileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki kisiler icin
idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekliginin degismesiyle birlikte
minimum yksekligin de degistigine ve baglanh 8lcilerindeki degisikligin géz &niine alinmasi
gerekiigine dikkat edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabileme
planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi olmamalidir), duvar
yapisinin Griniin montaijt icin uygun olduguna ve zayif noktalan bulunmadigina dikkat
edilmelidir.

El dusu kafasina eklenmis olan siizgeg contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin &niine
gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonunu sekteleyebilir
ve/veya dusun fonksiyon parcalan iizerinde hasarlara sebep olabilir, bu yiizden meydana
gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantih olarak kullanim icin éngérilmemistirl

Boru acil durumda armatir ile piskirme baslig arasinda alt kismdan ince bir testere ile
kisaltlabilir.

Teknik bilgiler

isletme basinci:

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Baglant &lcileri: 150£12 mm
G 1/2 baglanhlar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

e Safety Function (bakiniz sayfa )

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C
dnceden ayarlanabilir.

@ Ayarlama (bakiniz sayfa B3)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin ¢ikis sicakligi kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda 8lcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir.

ariza
Az su geliyor

sebep

- Besleme basinc yeterli degil

Bakim (bakiniz sayfa Q)

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

[M\ Olcisleri (bakiniz sayfa BJ)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa B3)
@

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
@ Fayans dengeleme pulu 95239XXX (bakiniz sayfa )
L

“e Temizleme (bokiniz sayfa Ed)
o, Kullanimi (bakiniz sayfa Ed)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi: 20 Is gind

Genel Midir
Albert Emlek

4

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

yardim
- Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin éniindeki ve ayar nitesindeki filtreleri
temizleyin

- Dusun siizgeci tkanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hattina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arizali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dijsik

- Sicak su sicakligini 42 °Cila 60 °C'ye yikseltin

Sicaklik ayar mimkin degil - ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay arizali

- Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres siriin,

- Digme kireclenmis

gerekirse degistirin

Secim valfi agir calisiyor - Filtre hkanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Geri akis &nleyici kirli veya sizdinyor

- Cek valfi degistirin

El dusu sirekli damlatiyor
hasar gérmis

30

- Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme Ust parcasi

- Kesici Ust parcasini degistirin

Montaiji (bakiniz sayfa @) =
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérislések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

I\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartdsdra alkalmas, és nem szabad mds
targyakkal megterhelni!

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjsk feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt 116 személyek nem hasznélhatjék a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsédgot a zuhanyfej és a test kdzott.

I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kiilén kapaszkodst
kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyomdskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

Az egyes orszdgokban érvényes installaciés irdnyelveket be kell tartani.

A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassa-
gu személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelden atméretezendsk. Itt arra kell
Ugyelni, hogy az dtméretezett szerelési magassagndl megvdltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
régzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.
A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétdmitést be kell szerelni a vizhélézatbdl

szdrmazé szennyez&dések kikiszobslésére. A bedramld szennyez8dések

akaddlyozhatjék és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az

ezekbdl adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

A terméket nem gézfiirdével egyittes hasznélatra tervezték!

o Szikség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kdzétt, az alsé részen, egy finom
firésszel le lehet réviditeni.

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150£12 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval

o A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimboélumok leirasa
( Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

max.
~42°C
A biztonsdagi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

Safety Function (lasd a oldalon B4)

Hiba

Kevés viz

Ok

- a nyomds nem megfeleld

(72 Bedllitas (l6sd o oldalon E3

A sikeres felszerelést kévetSen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a termosztdton
bedllitott hémérséklettd|.

Karbantartas (lasd a oldalon Ed)

* A visszafolydsgatlok mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfelelen, a
nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer ellendrizen-
dé!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6| mikadidn, a termosztatot id8rél idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

;. Méretet (Gsd a oldalon K|

Atfolyasi diagramm (l6sd a oldalon B3)

Tartozékok (lasd a oldalon ﬂ)
XXX = Szinkédolds

000 = Krém

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

‘@q

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

Csempekiegyenlits lemez 95239XXX (lésd a oldalon )

&
g Tisztitds (l6sd o oldalon Ed)
Hasznalat (lésd a oldalon B2)

* A csaptelepeken étfolyt viz hémérséklete fogyasztdsra szant viz esetében a
65°C-ot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztésra (pl. ivés és f6zés céliabdl) szant viz mingségromlésat.

* Beiizemelés és izemszinetek utdn szigorian be kell tartani a haszndlati

Otmutatéban leirtakat. Beiizemeléskor a csaptelepet at kell 8bliteni, legalabb

2 percig térténé hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk. Minimum 1 napos

Uzemszinet utan fogyasztds el8tt a csaptelepben stagndlé hideg- illetve

melegviz fogyasztdsa nem javasolt, a csaptelepben stagndlé vizet ki kell

engedni, legaldbb 2 perces folyatds javasolt. A kifolyatds sordn nyert vizet
ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem szabad.

Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél nagyobb,

emiatt f6zés ivas céligbdl az OKI a hideg viz hasznélatat javasolja.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni, illetve fertétleniteni. A

csaptelepek tiszfitdsa, fertétlenitése sordn kizdrélag olyan vegyszer alkalmazha-

t6, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003.

(VIL.7) ESzCsM-FVM-KvWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor mGksdési elvébsl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella

expozicié szempontjabdl fokozott kockézatot jelent. Ezért alkalmazdsa nem

javasolt az egészségiigyi intézmények fekv8beteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszdma eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatarozott
beavatkozasi szintet.

A fejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utén dllitsa enyhén ferdén.

Megoldas

- a vezetékek nyomdsét ellendrizni kell

- a szabdlyozdegység szennyez8dést felfogé szirdje

koszos

- A termosztdt el8tt és a szabdlyozé egységen lévé
szennyfogé szGrék megtisztitdsa

- A zuhany sz(rétdmitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdzdtti szrét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zért éllapotéban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibas

- a visszafolydsgétlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztéton

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

bedllitott hémérséklettel

- t0l alacsony melegviz hdmérséklet

- a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hémérsékletszabdlyozas

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

A biztonsdagi zdr nyomégombja nem miksdik - arugd hibds

- arugétill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén

- a nyomégomb vizkdves

be kell zsirozni ill. ki kell cserélni

A Select gomb nehezen jar - A szennyfogé sz(ir8 koszos.

- A szennyfogé szirét tisztitani/cserélni kell.

- A visszafolydsgdtlé szennyezett vagy nem zar

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

a zuhanyfej folyamatosan csépdg
elzdré felsé része

Szerelés (lasd

- Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sérilt az

- Elz&ré felss részét kicserélni

a oldalon B4) &= 3
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Showerpipe 260 ljet
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Showerpipe 260 ljet Showerpipe 260 1jet EcoSmart

24220XXX 24221XXX
0,60 6,0 0,60 6,0
0,55 @ / 5,5 0,55 5,5
0,50 5,0 0,50 5,0
0,45 I 1) 45 0,45 ’23 45
0,40 J 4,0 0,40 N 4,0

035 35 L 035 ( 35

S 030 3038 S 030 30 38
0,25 / 2,5 0,25 2,5
0,20 & 2,0 0,20 2,0
0,15 / : 1,5 0,15 : 1.5
0,10 ’!, : 1,0 0,10 : 1,0
0,05 : 0,5 0,05 +—LA 1+ 0,5
0,00 : 0,0 0,00 : 0,0

Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5
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schlieBen / fermé / close / chiudere /

Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamkngé /
otworzyé / otevfit / otvorit / FF- / otkpeits / nyitds / avaaminen / dppna / zaviit / uzavrief / 3% / sakperms / bezérés /
atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / sulkeminen / sténga / uzdaryti / Zatvaranije /
atvért / otvoriti / dpne / otsapsne / hape / & / BE< kapatmak / inchide / k\eiot6 / zapreti /

sulgege / aizvért / zatvori / lukke /
satsapsre / mbylle / 33! / ECS

= &)
b bz
warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt /
varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / #¢ / fria / zimna / studend / studend / ¥ / xononwas /

ropsuas / meleg / |&dmmin / varmt / kardtas / Vruéa hideg / kylmé / kallt / $altas / Hladno / soguk /
voda / sicak / cald / Leot6 / toplo / kuum / karsts / rece / kpUo / mrzlo / killm / auksts / hladno /
topla / varm / tonno / i ngrohté / oAb / JEHNY kaldt / crynero / i frohté / 20k / ATz LY

1] 2]
@

©

”

leichter / plus facile / easier / piv facile / schwerer / mais dificil / harder / piv difficile /
mds ligero / lichter / lettere / mds pasedo / zwaarder / tyngre /

pit allentato / stabiej / snazsi / I'ahsie / 000 pit serrat / mocniej / obtizn&si / t'aziie /
AN / Nerve / helpommin / lattare / HIR[E / Crabunsree / vaikeampi / tyngre /
lengviau / lakse / mai usor / eukolotepa / sunkiau / Teze / mai greu / Paplrepa /

lazje / kergem / vieglaks / laksi / lettere / tezje / raskem / smagaks / teze / tyngre /
nek / BELY / mé i lehts / Jemsd / no-ipynro / 38K / mé e réndé / wlal /
daha hafif / kénnyebb / anit 77 agir / nehezebb / ani* nwp
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max. 10 min

SW 2 mm
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

Doporuéeni k ¢&isténi / Zaruka /
Kontakt

Reinigungsempfehlung / Garantie
/ Kontakt

Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact

Odpori&ania pre Eistenie /
Zaruka / Kontakt

Wi / R/

Pekomernaumu no oumncrke /
FapanTus / Kontaktsl

Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus

Cleaning recommendation /
Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto

Recomendaciones para la

limpieza / Garantia / Contacto Rengéringsrekommendationer /
Aanbevelingen inzake reiniging / Garanti / Contacto

Garantie / Contact Valymo rekomendacijos /
Rengeringsvejledning / Garanti / Garantija / Kontaktai

Kontakt Preporuke za &iéenje /
Recomendacées de limpeza / Garancija / Kontakt

Garantia / Contacto

HEHEHBEEHE BB

Recomandéri pentru curdfare /
Zalecenie dotyczqce pielegnacii Garantie / Contact

/ Gwarancja / Kontakt

Bl

§ EEE B 7@

Einfach sauber: Kalk |&sst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

Fécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas elasticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refirado das saliéncias
através de friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczyscié z kamienia.

Suotaon kaBapiopol / Eyyinon YR / Gleall / cadanll Slua 6

/ emadn Juai
Priporocilo za ¢&idcenje / L Temizleme &nerisi / Garanti /
Garancija / Kontakt Temas

[EIY] Tisztitasi tandesok / Garancia /

érintkezés

Puhastussoovitused / Garantii /
Kontakt

Tirdanas ieteikumi / Garantija /  [E[3 wp wx / nimnx / 127 nixmn

Kontakti
Preporuke za &iséenje /
Garancija / Kontakt

[Me) Anbefaling for rengjering /

BG|
JP)

H

HEERE EEEFEEERBM

Garanti / Kontakt

Mpenopbka 3a nouncreate /
Faparums / Kowtakr

BEFANDTTE /RIEICOL
T/ TERS

Késhilla rreth pastrimit / Garancia
/ Kontakt

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit otfenim.
Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa dd zo 3tetin celkom [ahko odstrénit.

T HTE BRI 1 ) K FLRI AT Z2BR K 5.

MpOCTOTA UMCTKM: M3BECTb OUEHb NETKO CTMPAETCA C YTONLUEHMIA.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irfi nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk fréin nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbogina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

Am\a téheia kaBapidmra: Ta dNdta propoly va adaipeBoly pe peydhn eukolia
amo Ta oTopIa.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.
Vienkarsa firidana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

[MTe} Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.

HEEBREH

Mpocto uwmcro: BaposuksT necHo Moxe Aa ce u3Tbpcu ot yaebeneHusra.
HRICER: AIVFIE/ VEBEC T B ETHRICBRETEET.
Thiesht dhe pastér. Mbetiet gélgerore mund t& higen me férkim & lehté.
Ll o) 31 (e bl Al gy yuad) Ty G bl Jgas 43),
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Egyszerien fiszta: a vizk8 egészen kdnnyen ledérzsslheté a csomékrdl.

NNaN .Tmn'7 D ATNNN NI'S X QUOY :Tll|7]'7 UIYS "X
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

Rot / Rouge / Red / Rosso / Rojo / Rood / Red /
Vermelho / Czerwon y / Cervend / Cervend /
2144, / Kpacwiit / Punainen / Réd / Raudona /
Crvena / Rosu / Kokkivo / Rdeca / Punane /
Sarkana / Crvena / Red / Yepsero / Red /

E Kuge / =l / Kirmizi / Piros / DITR
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Showerpipe 260 ljet

24141XXX

24220XXX
Showerpipe 260 1jet Eco
24221XXX

95687000 98395000

(72x2)
98165000
0 (20x2)
98447000

© —>98387000

B

98716000 (17x2,5)
92137000
95692XXX  M6x12)
95239000 92166XXX E

s

Showerpipe 260 1jet Eco
24221 XXX

95659000

98199000
A

%
Ly, i

SW 2 mm

— 24140XXX

93517XXX Showerpipe 260 1jet Eco
24221 XXX
92468XXX —]
24110XXX 24111XXX
95772000
& 92672000
95773000
o © 95659000
98058000
98372000 — O
(M6x16) 98282000
‘ / 98913000
98371000 ‘ / 92136000
(29x3) N
98199000 @
(17x2) % 94405XXX
@@ C @ 94404000
95758000 % 94403XXX
98368000 .
(M28x1,5) / @
92340%0 98367XXX
98146000

(20x1)

41



42



a3



ansgrone

Hansgrohe - Auestrale 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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